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[bookmark: page2]Նախաբան
Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Հնդկաստանի Հանրապետության կառավարությունը (այսուհետ՝ Պայմանավորվող Կողմ՝ առանձին կամ  Պայմանավորվող Կողմեր՝ միասին),
ցանկանալով խթանել Պայմանավորվող Կողմերի միջև օտարերկրյա ներդրումների հարցում երկկողմ համագործակցությունը,
ընդունելով, որ մի Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների ներդրումների խթանումը և պաշտպանությունը մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում նպաստավոր կլինի փոխշահավետ բիզնես գործունեությունը խրախուսելու, նրանց միջև տնտեսական համագործակցությունը զարգացնելու և կայուն զարգացումը խթանելու համար,
վերահաստատելով Պայմանավորվող Կողմերի՝ իրենց տարածքում, իրենց ազգային օրենսդրությանը և քաղաքականության նպատակներին համապատասխան ներդրումները կարգավորելու իրավունքը,
համաձայնեցին հետևյալի մասին.


[bookmark: page3]Գլուխ I
Նախնական դրույթները
Հոդված 1
Սահմանումները
Սույն Համաձայնագրի իմաստով՝
1.1	«Գաղտնի տեղեկություն» նշանակում է գաղտնի բիզնես տեղեկություն, օրինակ՝ գաղտնի առևտրային, ֆինանսական (բանկային գաղտնիք, ապահովագրական գաղտնիք, կենսաթոշակային գաղտնիք և ազգային օրենսդրությամբ սահմանված այլ գաղտնիք) կամ տեխնիկական տեղեկություն, որը կարող է հանգեցնել նյութական կորստի կամ օգուտի կամ վտանգել վեճի կողմի մրցակցային դիրքը, և տեղեկություն, որը սահմանափակ հասանելիություն ունի կամ այլ կերպ պաշտպանված է բացահայտումից՝ համաձայն Պայմանավորվող Կողմի ազգային օրենսդրության.
1.2	«ձեռնարկություն» նշանակում է՝
i)	ցանկացած իրավաբանական անձ, որը հիմնադրվել, կազմակերպվել և կառավարվում է Պայմանավորվող Կողմի ազգային օրենսդրությանը համաձայն, այդ թվում՝ ցանկացած ընկերություն, կորպորացիա, սահմանափակ պատասխանատվությամբ ընկերություն կամ համատեղ ձեռնարկություն, 
ii)	ցանկացած այդպիսի անձի մասնաճյուղ, որը ստեղծվել է Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում՝ վերջինիս ազգային օրենսդրությանը համապատասխան, և այնտեղ բիզնես գործունեություն է իրականացնում.
1.3	«ներդրում» նշանակում է գույքի կամ իրավունքների ցանկացած տեսակ, որը  ներդրված է մի Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողի կողմից մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում, համաձայն վերջինիս ազգային օրենսդրության, ներառելով մասնավորապես` սակայն ոչ բացառապես`
            
ա) բաժնետոմսերը, բաժնեմասերը և կապիտալի մասնակցության այլ ձևերը, պարտատոմսերը և այլ նմանատիպ պարտավորությունները կազմակերպությունում, այլ պարտավորությունները և փոխառությունները՝ թողարկված Պայմանավորվող Կողմի պետության ցանկացած ներդրողի կողմից,

բ) դրամական պահանջները և ցանկացած այլ ակտիվի կամ պարտավորության գծով պահանջները, որոնք, համաձայն պայմանագրերի, ունեն տնտեսական արժեք,

գ) մտավոր սեփականության իրավունքները, ներառելով՝ մասնավորապես, սակայն ոչ բացառապես հեղինակային իրավունքները, ապրանքային նշանները, արտոնագրերը, արդյունաբերական նախագծերը և նմուշները, նոու-հաուները, առևտրային գաղտնիքները, ապրանքային անունները և բարի համբավը,

դ) ցանկացած  իրավունք` տրամադրված այն Պայմանավորվող Կողմի  ազգային օրենսդրությանը համաձայն, որի տարածքում կատարվել է ներդրումը, պայմանագիր կամ ցանկացած արտոնագիր կամ թույլտվություն, ներառյալ՝ բնական պաշարների հետախուզման, ուսումնասիրության, արդյունահանման և օգտագործման իրավունքները և տնտեսական կամ առևտրային գործունեություն իրականացնելու կամ ծառայություններ մատուցելու իրավունքները, 

ե) ցանկացած այլ նյութական և ոչ նյութական, շարժական և անշարժ գույք և հարակից գույքային իրավունքներ, ինչպես՝ վարձակալությունը, գրավը, արգելանքը և երաշխավորությունը:

«Ներդրում» տերմինը վերաբերում է նաև վերաներդրման նպատակով պահված հասույթին և իրացումից ստացված գումարներին:

Գույքի և իրավունքների ներդրման կամ վերաներդրման իրավական ձևի փոփոխությունը չի ազդի դրանց դիտարկմանը որպես ներդրումներ:

[bookmark: page4]1.4	«ներդրող» նշանակում է Պայմանավորվող Կողմի ֆիզիկական կամ իրավաբանական անձ, որը մասնաճյուղ կամ ներկայացուցչություն չէ, և որը ներդրում է կատարել մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում:
Այս սահմանման իմաստով` 
(i) «իրավաբանական անձ» նշանակում է՝
ա)	իրավաբանական անձ, որը հիմնադրվել, կազմակերպվել և կառավարվում է այդ Պայմանավորվող Կողմի ազգային օրենսդրության համաձայն, և որը ձեռնարկատիրական գործունեություն է իրականացնում այդ Պայմանավորվող Կողմի տարածքում, կամ 
բ)	իրավաբանական անձ, որը հիմնադրվել, կազմակերպվել և կառավարվում է այդ Պայմանավորվող Կողմի ազգային օրենսդրության համաձայն, և որն ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն պատկանում կամ վերահսկվում է այդ Պայմանավորվող Կողմի ֆիզիկական անձի կամ սույն կետի «ա» ենթակետում նշված իրավաբանական անձի կողմից.
   (ii) «ֆիզիկական անձ» նշանակում է Պայմանավորվող Կողմի քաղաքացի՝ համաձայն իր ազգային օրենսդրության։ Երկքաղաքացիություն ունեցող ֆիզիկական անձը պետք է իր հիմնական քաղաքացիությամբ համարվի  այն երկրի քաղաքացի, որտեղ նա սովորաբար կամ մշտապես բնակվում է.
1.5	«տեղական իշխանությունը» ներառում է՝
i)	քաղաքային տեղական մարմին, մունիցիպալ միավոր կամ գյուղի կառավարման մարմին, կամ
ii)	ձեռնարկություն, որը պատկանում կամ վերահսկվում է քաղաքային տեղական մարմնի, մունիցիպալ միավորի կամ գյուղի կառավարման մարմնի կողմից.
[bookmark: page5]1.6	«միջոցառումը» ներառում է օրենք, կանոնակարգ, կանոն, ընթացակարգ, որոշում, վարչական ակտ, պահանջ կամ գործելակերպ.
1.7	«Նախաներդրումային գործունեություն» եզրույթը ներառում է ներդրողի կամ նրա ձեռնարկության կողմից իրականացվող ցանկացած գործունեություն՝ մինչև ներդրումն իրականացնելը համաձայն այն Պայմանավորվող Կողմի  ազգային օրենսդրության, որտեղ կատարվում է ներդրումը։ «Նախաներդրումային գործունեություն» հասկացությունը տարածվում է ներդրողի կամ նրա ներդրման կողմից օտարերկրյա կապիտալի ոլորտային սահմանափակումների և այն Պայմանավորվող Կողմում ներդրումների ընդունմանը վերաբերող ցանկացած օրենքի համաձայն կիրառելի այլ սահմանափակումների և պայմանների պահպանմամբ իրականացվող ցանկացած գործունեության վրա, որտեղ ներդրումը կատարվում է որոշակի ոլորտներում.
1.8	«Ենթաազգային կառավարություն» նշանակում է Հնդկաստանի դեպքում նահանգային կառավարություն կամ Միութենական տարածքի վարչակազմ, սակայն այն չի ներառում տեղական իշխանությունները։
1.9	«տարածք» նշանակում է՝
i)	Հայաստանի Հանրապետության դեպքում` Հայաստանի Հանրապետության հողային տարածքը, ներքին ջրերը և օդային տարածքը, որոնց նկատմամբ Հայաստանի Հանրապետությունն ունի ինքնիշխան իրավունքներ և իրավազորություն՝ համաձայն ազգային օրենսդրության և միջազգային իրավունքի, 
ii)	Հնդկաստանի դեպքում՝ Հնդկաստանի Հանրապետության տարածքը՝ Հնդկաստանի Սահմանադրությանը համապատասխան, ներառյալ դրա տարածքային ջրերը և օդային տարածքը և այլ ծովային գոտիներ, ներառյալ՝ Բացառիկ տնտեսական գոտին և մայրցամաքային շելֆը, որոնց նկատմամբ Հնդկաստանի Հանրապետությունը իրականացնում է ինքնիշխանություն, ինքնիշխան իրավունքներ կամ բացառիկ իրավազորություն՝ համաձայն իր օրենսդրության և Միավորված ազգերի կազմակերպության՝ «Ծովային օրենքի մասին» 1982 թվականի կոնվենցիայի և միջազգային իրավունքի. 
1.10	«ԱՀԿ համաձայնագիր» նշանակում է Առևտրի համաշխարհային կազմակերպության ստեղծման Մարաքեշի համաձայնագիրը՝ կատարված 1994 թվականի ապրիլի 15-ին Մարաքեշում։

Հոդված 2
Գործողության ոլորտն ու ընդհանուր դրույթները
2.1	Սույն Համաձայնագիրը տարածվում է Պայմանավորվող Կողմի կողմից իր տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների այն ներդրումների առնչությամբ ընդունված կամ իրականացվող միջոցառումների վրա, որոնք գոյություն ունեն սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ մտնելու օրվա դրությամբ կամ ստեղծվել, ձեռք են բերվել կամ ընդլայնվել են դրանից հետո, և որոնք Պայմանավորվող Կողմն ընդունել է համաձայն իր՝ տվյալ պահին կիրառելի ազգային օրենսդրության և քաղաքականությունների։
[bookmark: page6]2.2	Սույն Համաձայնագրի III գլխի դրույթների համաձայն՝ սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ չի տարածվում որևէ ներդրման ստեղծման, ձեռքբերման կամ ընդլայնման հետ կապված որևէ Նախաներդրումային գործունեության կամ այդպիսի Նախաներդրումային գործունեության հետ կապված որևէ միջոցառման վրա,  ներառյալ` այդ միջոցառման շրջանակներում այն դրույթներն ու պայմանները, որոնք ներդրումից հետո շարունակվում են կիրառվել այդ ներդրումների կառավարման, իրականացման, գործունեության, վաճառքի կամ այլ կերպ օտարման նկատմամբ։
2.3	Սույն Համաձայնագիրը չի տարածվում մինչև սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ մտնելը տեղի ունեցած իրադարձություններից բխող հայցերի կամ արդեն իսկ ներկայացված հայցերի վրա։
2.4	Սույն Համաձայնագիրը չի տարածվում՝ 
i)	տեղական իշխանության որևէ միջոցառման վրա.
ii)	հարկմանը վերաբերող որևէ միջոցառման վրա, ներառյալ` հարկային պարտավորությունների կատարումն ապահովելու համար ձեռնարկվող միջոցառումները,
Առավել հստակության համար․ այն դեպքում, երբ Պետությունը, որտեղ կատարվել է ներդրումը, որոշում է, որ գործողությունը, ենթադրաբար լինելով սույն Համաձայնագրով նախատեսված իր պարտավորությունների խախտում, հարկմանը վերաբերող հարց է, ապա այդ Պետության այդպիսի որոշումը, ինչպես մինչև արբիտրաժային վարույթի սկիզբը, այնպես էլ դրանից հետո, ենթակա չէ քննության դատարանի կողմից, և այդ որոշումը չի կարող վերանայվել որևէ արբիտրաժային տրիբունալի կողմից.
iii)	մտավոր սեփականության իրավունքների հետ կապված պարտադիր լիցենզիաներ տրամադրելու կամ մտավոր սեփականության իրավունքներն ուժը կորցրած ճանաչելու, սահմանափակելու կամ ստեղծելու վրա այն դեպքում, երբ այդպիսի տրամադրումը, ուժը կորցրած ճանաչելը, սահմանափակումը կամ ստեղծումը համահունչ է ԱՀԿ համաձայնագրի շրջանակներում Պայմանավորվող Կողմերի միջազգային պարտավորություններին. 
iv)	Պայմանավորվող Կողմի կողմից կատարվող պետական գնումների վրա.
v)	Պայմանավորվող Կողմի կողմից տրամադրվող սուբսիդիաների կամ դրամաշնորհների վրա.
vi)	Պայմանավորվող Կողմի համապատասխան մարմնի կամ հաստատության կողմից կառավարման լիազորությունների իրականացման շրջանակներում մատուցվող ծառայությունների վրա։ Սույն դրույթի իմաստով կառավարման լիազորությունների իրականացման շրջանակներում մատուցվող ծառայություն է համարվում ցանկացած ծառայություն, որը չի մատուցվում առևտրային հիմունքներով։
Գլուխ II
Պայմանավորվող Կողմերի պարտավորությունները
Հոդված 3
Ներդրումների նկատմամբ կիրառվող ռեժիմը
3.1	Պայմանավորվող Կողմերից ոչ մեկը մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողների կողմից կատարված ներդրումների նկատմամբ չի կիրառում այնպիսի միջոցառումներ, որոնք միջազգային իրավունքի համաձայն օտարերկրացիների նկատմամբ նվազագույն ստանդարտի ռեժիմի խախտում են, հետևյալի միջոցով.
i)	արդարադատության հնարավորությունից զրկում ցանկացած դատական կամ վարչական վարույթում, կամ
ii)	պատշաճ իրավական ընթացակարգի հիմնարար խախտում, կամ
iii)	թիրախային խտրականություն՝ ակնհայտորեն չհիմնավորված այնպիսի հիմքերով, ինչպիսիք են սեռը, ռասան կամ կրոնական համոզմունքը, կամ
iv)	ակնհայտորեն չարաշահող վերաբերմունք, ինչպիսիք են հարկադրանքը, ճնշումը և ոտնձգությունը։
3.2	Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ իր տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրումների և իրենց ներդրումների առնչությամբ ներդրողների համար պետք է ապահովի լիարժեք պաշտպանություն և անվտանգություն։ Առավել ստույգության համար «լիարժեք պաշտպանություն և անվտանգություն» արտահայտությունը վերաբերում է միայն Պայմանավորվող Կողմի՝ մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների և ներդրողների կողմից կատարված ներդրումների ֆիզիկական անվտանգությանն առնչվող պարտավորություններին և ոչ թե ցանկացած այլ պարտավորության։
[bookmark: page7]3.3	Սույն Համաձայնագրի մեկ այլ դրույթի կամ առանձին միջազգային համաձայնագրի խախտման մասին որոշումը չի հաստատում, որ խախտվել է սույն հոդվածը։
3.4	Սույն հոդվածի ենթադրյալ խախտումը քննարկելիս Տրիբունալը հաշվի է առնում, թե արդյոք ներդրողը կամ, համապատասխան դեպքում, տեղական ձեռնարկությունը պաշտպանական միջոցներ է ձեռնարկել նախքան սույն Համաձայնագրի համաձայն ներպետական դատարաններ կամ տրիբունալներ հայց հարուցելը։

Հոդված 4
Ազգային և առավել բարենպաստության ռեժիմները
4.1	Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող կողմ մյուս Պայմանավորվող Կողմի  պետության ներդրողի կամ ներդրողների կողմից կատարված ներդրումների նկատմամբ չպետք է կիրառի այնպիսի միջոցառումներ, որոնցով սահմանվում է պակաս նպաստավոր ռեժիմ՝ ի համեմատություն նմանատիպ հանգամանքներում իր սեփական ներդրողների կամ այդ ներդրողների կողմից կատարված ներդրումների նկատմամբ սահմանվող ռեժիմի՝ իր տարածքում ներդրումների կառավարման, պահպանման, օգտագործման, տնօրինման, վաճառքի կամ այլ կերպ տիրապետման առնչությամբ։
4.2	Պայմանավորվող Կողմի կողմից 4.1-րդ հոդվածի համաձայն սահմանվող ռեժիմը Ենթաազգային կառավարության առումով համարվում է ռեժիմ, որը ոչ պակաս նպաստավոր է, քան նմանատիպ հանգամանքներում այդ Ենթաազգային կառավարության կողմից այն Պայմանավորվող Կողմի ներդրողների և ներդրողների ներդրումների համար սահմանվող ռեժիմը, որի մասն է կազմում տվյալ Ենթաազգային կառավարությունը։
4.3 Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ իր պետության տարածքում մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողներին կամ ներդրողների կողմից կատարված ներդրումներին` կապված նրանց ներդրումների կառավարման, պահպանման, օգտագործման, տնօրինման, վաճառքի կամ այլ կերպ տիրապետման հետ, պետք է տրամադրի ոչ պակաս բարենպաստ ռեժիմ, քան այն, որը նա տրամադրում է ցանկացած երրորդ պետության ներդրողներին կամ ներդրողների կողմից կատարված ներդրումներին նույնանման պայմաններում:

Հոդված 5
Օտարումը
5.1	Պայմանավորվող Կողմերից ոչ մեկը չի կարող ազգայնացնել կամ օտարել մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողի ներդրումը ուղղակիորեն կամ օտարմանը կամ ազգայնացմանը (այսուհետ՝ միասին օտարում) համարժեք ազդեցություն ունեցող անուղղակի միջոցառումներով ՝ բացառությամբ հանրային շահի համար: Օտարումը պետք է իրականացվի Պայմանավորվող կողմի օրենսդրությամբ սահմանված կարգով, ոչ խտրական հիմքով, նախնական, համարժեք և արդյունավետ փոխհատուցմամբ: Այդպիսի փոխհատուցումը պետք է համարժեք լինի օտարված ներդրման իրական շուկայական արժեքին` օտարման կամ նախատեսվող օտարման մասին հանրորեն հայտնի դառնալու պահից անմիջապես առաջ, կախված այն բանից, թե որն է ավելի վաղ տեղի ունեցել:  Փոխհատուցումը պետք է վճարվի առանց հետաձգման, լինի ամբողջովին իրացվելի և ազատ փոխարկելի:

5.2	Պայմանավորվող Կողմի տուժած ներդրողն իրավունք կունենա օտարումն իրականացնող Պայմանավորվող Կողմի օրենսդրությանը համապատասխան, այդ Պայմանավորվող Կողմի դատական և այլ իրավասու կամ անկախ մարմնի կողմից իր դեպքի անհապաղ վերանայման, ներառյալ՝ իր ներդրումների գնահատումը և փոխհատուցման վճարումը, սույն Հոդվածում սահմանված սկզբունքներին համապատասխան: Այդպիսի փոխհատուցումը պետք է հաշվարկվի ներդրողի կողմից ընտրված ազատ փոխարկելի արժույթով` հաշվարկման օրը այդ արժույթի փոխանակման համար գործող շուկայական տոկոսադրույքի հիման վրա, և օտարման իրականացման պահից մինչև վճարման օրը ընկած ժամանակահատվածի համար պետք է ներառի շուկայում ձևավորված առևտրային տոկոսադրույք, որը ամեն դեպքում չպետք է պակաս լինի, քան «LIBOR»-ի գործող տոկոսադրույքը կամ համարժեքը:

[bookmark: page8]5.3	Հետագա որոշակիության համար օտարումը կներառի այնպիսի իրադրություններ, երբ մի Պայմանավորվող Կողմը օտարում է իր պետության տարածքում ազգային օրենսդրությանը համապատասխան կազմավորված կամ հիմնված կազմակերպության ակտիվները, որում մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողը ներդրում ունի, ներառյալ` բաժնետոմսերի, բաժնեմասերի, պարտատոմսերի կամ այլ իրավունքների կամ տոկոսների սեփականությունը:

Հոդված 6
Փոխանցումները
6.1	Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ, իր ազգային օրենսդրությանը համաձայն, պետք է թույլատրի մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողին՝ իր տարածքում կատարված ներդրմանը վերաբերող բոլոր ֆինանսական միջոցների ազատ և ոչ խտրական հիմունքներով փոխանցումը, բացառությամբ սույն հոդվածի 6.4 կետով սահմանված դեպքերի Այդպիսի ֆինանսական միջոցները կարող են ներառել՝
i)	ներդրումներ կապիտալում,
[bookmark: page9]ii)	շահույթ, շահաբաժիններ, կապիտալի աճ և եկամուտներ՝ ամբողջ ներդրման կամ դրա որևէ մասի վաճառքից, կամ ներդրման մասնակի կամ ամբողջական իրացումից,
iii)	տոկոսներ, ռոյալթիներ, կառավարման վճարներ, տեխնիկական աջակցություն և այլ վճարներ,
iv)	պայմանագրով, այդ թվում՝ վարկային համաձայնագրով կատարվող վճարումներ,
v)	5-րդ հոդվածին [օտարում], 7-րդ հոդվածին [Վնասների փոխհատուցում] և IV գլխին համապատասխան կատարվող վճարումներ։
6.2	Սույն հոդվածի 6.1-րդ կետի համաձայն փոխանցումները իրականացվում են  ազգային օրենսդրությանը համաձայն: 

6.3	 Պայմանավորվող Կողմը իր ազգային օրենսդրությանը համաձայն, ոչ խտրական հիմքով և բարեխղճորեն կարող է հետաձգել կամ չկատարել փոխանցումը, որը առնչվում է՝
i.	սնանկությանը, անվճարունակությանը կամ պարտատերերի իրավունքների պաշտպանությանը,
ii.	դատական, արբիտրաժային կամ վարչական որոշումների և վճիռների կատարմանը,
iii.	աշխատանքային պարտավորությունների կատարմանը,
iv.	իրավապահ կամ ֆինանսական կարգավորման մարմիններին աջակցելու անհրաժեշտության դեպքում ֆինանսական հաշվետվությունների ներկայացմանը կամ փոխանցումների հաշվառմանը,
v.	արժեթղթերի, ֆյուչերսների, օպցիոնների կամ ածանցյալ գործիքների թողարկմանը, դրանց առևտրով զբաղվելուն կամ դրանցով գործառնությունների իրականացմանը,
vi.	հարկային օրենսդրությանը համապատասխանությանը,
vii.	հանցագործություններին կամ քրեորեն պատժելի իրավախախտումներին և հանցավոր ճանապարհով ստացված եկամուտները հետ վերադարձնելուն,
viii.	սոցիալական ապահովությանը, կենսաթոշակային ապահովման պետական կամ պարտադիր կուտակային մեխանիզմներին, ներառյալ՝ կուտակային հիմնադրամները, պարգևավճարով կենսաթոշակային ծրագրերը և աշխատողների ապահովագրության ծրագրերը,
ix.	աշխատողների՝ աշխատանքից արձակման դեպքում տրվող վճարումների իրավունքներին,
x.	գրանցման և այլ պաշտոնական ընթացակարգեր կատարելու Պայմանավորվող Կողմի Կենտրոնական բանկի և այլ համապատասխան մարմինների պահանջին, 
xi.	Հնդկաստանի դեպքում` համապատասխան դեպքերում սկզբնական կապիտալ ներդրումների սառեցման պահանջներին, ինչպես նախատեսված է Հնդկաստանի Օտարերկրյա ուղղակի ներդրումների (ՕՈՒՆ) քաղաքականությամբ՝ պայմանով, որ ցանկացած նոր միջոցառում, ըստ որի՝ կպահանջվի ներդրումների սառեցման ժամանակահատված, չի կիրառվի գոյություն ունեցող ներդրումների նկատմամբ։
6.4	Պայմանավորվող Կողմերը կարող են բացառիկ դեպքերում (եթե իրավիճակը չի կարող կարգավորվել տնտեսական քաղաքականության այլ միջոցառումներով) սույն հոդվածի 6.1 կետով սահմանված փոխանցումների գծով սահմանել արժութային սահմանափակումներ` մեկ տարուց ոչ ավելի ժամկետով:
Սույն կետով սահմանված բացառիկ դեպքերն են`
i. Այնպիսի հանգամանքների առաջացումը, որոնց դեպքում ազատական մոտեցումների կիրառումը կարող է վատթարացնել Պայմանավորվող կողմերի տնտեսական և ֆինանսական վիճակը,
ii. Վճարային հաշվեկշռի վիճակի բացասական զարգացումը, որի հետևանքով Պայմանավորվող կողմերի ոսկու և արժույթի պահուստները կարող են նվազել թույլատրելի մակարդակից, 
iii. Այնպիսի հանգամանքների առաջացումը, որոնց դեպքում ազտական մոտեցումների կիրառումը կարող է վնաս հասցնել Պայմանավորվող կողմերի անվտանգության շահերին և խոչընդոտել հասարակական կարգի պահպանմանը, 
iv. Պայմանավորվող կողմերի ազգային արժույթի փոխարժեքի կտրուկ տատանումները:
Հոդված 7
Վնասների փոխհատուցում
 
7․1.	Պայմանավորվող Կողմի ներդրողին, որը վնասներ է կրում մյուս Պայմանավորվող Կողմի տարածքում` պատերազմի կամ այլ զինված ընդհարման, արտակարգ իրավիճակի, ապստամբության, խռովության, քաղաքացիական և զանգվածային անկարգությունների կամ այլ նման իրավիճակների հետևանքով, մյուս Պայմանավորվող Կողմը կտրամադրի այնպիսի ռեժիմ, որը կլինի ոչ պակաս բարենպաստ, քան այն, որը այս Պայմանավորվող Կողմը տրամադրում է իր կամ որևէ երրորդ պետության ներդրողներին նույնանման պայմաններում:

7,2.    Չխախտելով սույն հոդվածի 1-ին կետի պայմանները` մի Պայմանավորվող Կողմի ներդրողը, որը մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում սույն հոդվածի 1-ին կետում նշված իրավիճակներում վնասներ է կրում վերջինիս.

ա) զինված ուժերի կամ իշխանությունների կողմից իր ներդրումների կամ դրանց  մի մասի բռնագրավման
	
բ) զինված ուժերի կամ իշխանությունների կողմից, ռազմական գործողություններով չպայմանավորված կամ իրադրության անհրաժեշտությունից չբխող, իր ներդրումների կամ դրանց մի մասի ոչնչացման

պատճառներով, պետք է ստանա վերականգնում կամ համարժեք նախնական փոխհատուցում, որը կլինի ոչ պակաս բարենպաստ քան այն, որը կտրամադրվի մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողին կամ որևէ երրորդ պետության ներդրողին նույնանման պայմաններում: 
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Հոդված 8
Սուբրոգացիան
8.1	Եթե Պայմանավորվող Կողմը կամ դրա նշանակված գործակալությունը երաշխիքի դիմաց կամ ապահովագրության պայմանագրի հիման վրա, որը նա կնքել է ներդրման առնչությամբ, վճարում է կատարում իր ներդրողներից որևէ մեկին, ապա մյուս Պայմանավորվող Կողմը պետք է ճանաչի ներդրողին պատկանող որևէ իրավունքի կամ սեփականության իրավունքի առնչությամբ այդ Պայմանավորվող Կողմի կամ դրա գործակալության օգտին սուբրոգացիայի իրավաչափությունը։
8.2	Պայմանավորվող Կողմը կամ դրա նշանակված գործակալությունը, որին սույն հոդվածի 1-ին պարբերության համաձայն սուբրոգացիայի կարգով անցել են ներդրողի իրավունքները, բոլոր հանգամանքներում ներդրման նկատմամբ ունի նույն իրավունքները, ինչ ներդրողը։ Այդ իրավունքները կարող են իրականացվել Պայմանավորվող Կողմի կամ դրա նշանակված գործակալության կողմից կամ ներդրողի կողմից, եթե Պայմանավորվող Կողմը կամ դրա որևէ գործակալություն դա լիազորում է։

Հոդված 9
Անձնակազմի մուտքը և կացությունը
9.1	Քաղաքացի չհանդիսացող անձանց մուտքին և կացությանը վերաբերող իր ազգային օրենսդրությանը համապատասխան և փոխադարձության սկզբունքի հիման վրա՝ յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ թույլ է տալիս ներդրողի մոտ կամ տեղական ձեռնարկությունում աշխատող՝ մյուս Պայմանավորվող Կողմի ֆիզիկական անձանց մուտք գործել և մնալ իր տարածքում ներդրման հետ կապված գործունեությամբ զբաղվելու նպատակով։
9.2	Սույն հոդվածի իմաստով «մյուս Պայմանավորվող Կողմի ֆիզիկական անձ» հասկացությունը նշանակում է ֆիզիկական անձ, որը բնակվում է այդ Պայմանավորվող Կողմի տարածքում կամ որևէ այլ վայրում, և որը այդ Պայմանավորվող Կողմի ազգային օրենսդրությանը համաձայն՝
i)	այդ մյուս Պայմանավորվող Կողմի քաղաքացի է, կամ
ii)	այդ մյուս Պայմանավորվող Կողմում մշտական կացության իրավունք ունի՝ պայմանով, որ այդ մյուս Պայմանավորվող Կողմը մշտական կացության կարգավիճակ ունեցող անձանց համար սահմանում է հիմնականում նույն ռեժիմը, ինչ իր քաղաքացիների համար՝ ծառայությունների ոլորտում առևտրի վրա ազդեցություն ունեցող միջոցառումների առումով, և ծանուցում է դրա մասին սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ մտնելուց հետո կամ Պայմանավորվող Կողմերի միջև կնքված՝ ծառայությունների ոլորտում առևտրի վերաբերյալ որևէ երկկողմ կամ բազմակողմ համաձայնագրի համաձայն։ Այդպիսի ծանուցումն ընդգրկում է մշտական կացության կարգավիճակ ունեցող անձանց նկատմամբ, իր ազգային օրենսդրության համաձայն, այն նույն պարտականությունները ստանձնելու մասին հավաստումը, որոնք այդ մյուս Պայմանավորվող Կողմը կրում է իր քաղաքացիների նկատմամբ։ Պարզաբանման նպատակով Պայմանավորվող Կողմերից ոչ մեկը չի պարտավորվում մյուս Պայմանավորվող Կողմի՝ մշտական կացության կարգավիճակ ունեցող անձանց համար սահմանել ավելի բարենպաստ ռեժիմ, քան այն ռեժիմը, որն այդ մյուս Պայմանավորվող Կողմը սահմանելու է մշտական կացության կարգավիճակ ունեցող այդպիսի անձանց համար։
Հոդված 10
Թափանցիկությունը
10.1	Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ պետք է հնարավորինս ապահովի, որ սույն Համաձայնագրով նախատեսված որևէ հարցի վերաբերյալ իր ազգային օրենսդրությունը, կանոնակարգերը, ընթացակարգերը և ընդհանուր կիրառության վարչական որոշումները անհապաղ հրապարակվեն կամ այլ կերպ հասանելի դառնան այնպես, որ շահագրգիռ անձինք և մյուս Պայմանավորվող Կողմը կարողանան դրանց ծանոթանալ։
[bookmark: page11]10.2	Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ, ինչպես նախատեսված է իր ազգային օրենսդրությամբ ՝
i)	հրապարակում է սույն Համաձայնագրի կամ վերջինիս որևէ հարցի վերաբերյալ ցանկացած միջոցառում, որը նա առաջարկում է ընդունել, և 
ii)	շահագրգիռ անձանց և մյուս Պայմանավորվող Կողմին այդ առաջարկվող միջոցառումների վերաբերյալ մեկնաբանություններ ներկայացնելու ողջամիտ հնարավորություն է ընձեռում։
10.3	Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ մյուս Պայմանավորվող Կողմի պահանջով ողջամիտ ժամկետներում  պատասխանում է այդ Պայմանավորվող Կողմի կոնկրետ հարցերին և տրամադրում է նրան 10.1-րդ հոդվածում նշված հարցերին վերաբերող տեղեկություններ։
10.4	Սույն Համաձայնագրի դրույթներով չի նախատեսվում Պայմանավորվող Կողմի կողմից այնպիսի գաղտնի տեղեկություն տրամադրելու կամ դրա հասանելիությունը թույլատրելու պահանջ, որի բացահայտումը կխոչընդոտեր օրենքի կատարման ապահովումը կամ որևէ այլ կերպ կհակասեր հանրային շահին, կամ որը կսահմանափակեր հանրային կամ մասնավոր առանձին իրավաբանական անձանց իրավաչափ առևտրային շահերը։
Գլուխ III
Ներդրողի պարտավորությունները
Հոդված 11
Համապատասխանությունը ազգային օրենսդրությանը
Պայմանավորվող Կողմերը վերահաստատում և ընդունում են, որ՝
i) Ներդրողները և նրանց ներդրումները պետք է պահպանեն ներդրումների ստեղծմանը, ձեռքբերմանը, կառավարմանը, գործունեությանը և տիրապետմանը վերաբերող՝ Պայմանավորվող Կողմի ազգային օրենսդրությունը,
ii) Ներդրողները և նրանց ներդրումները, ինչպես մինչև ներդրման ստեղծումը, այնպես էլ դրանից հետո, Պայմանավորվող Կողմի հանրային ծառայողին կամ պաշտոնատար անձին ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն չպետք է առաջարկեն, խոստանան կամ տրամադրեն որևէ անհարկի նյութական առավելություն, երաշխավորություն կամ նվեր՝ որպես խթան կամ պարգև որևէ ծառայողական գործողություն կատարելու կամ դրա կատարումից զերծ մնալու համար, կամ ստանան կամ ունենան այլ ոչ պատշաճ առավելություն, ինչպես նաև չպետք է ներգրավված լինեն այդպիսի գործողությունների կատարումը հրահրելու, դրան օժանդակելու, հակելու կամ դրա վերաբերյալ համաձայնություն ձեռք բերելու մեջ։
iii)	Ներդրողները և նրանց ներդրումները պետք է պահպանեն Պայմանավորվող Կողմերի՝ հարկման վերաբերյալ ազգային օրենսդրության դրույթները, ներառյալ` նրանց հարկային պարտավորությունների գծով ժամանակին վճարումները։
iv)	Ներդրողը պետք է տրամադրի այնպիսի տեղեկություն, որը Պայմանավորվող Կողմերը կարող են պահանջել համապատասխան ներդրման և ներդրողի՝ ընկերության գործունեության պատմության և գործելակերպի վերաբերյալ այդ ներդրման վերաբերյալ որոշում կայացնելու նպատակների կամ պարզապես վիճակագրական նպատակների համար։

Հոդված 12
Կորպորատիվ սոցիալական պատասխանատվությունը
Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմի տարածքում գործող ներդրողները և նրանց ձեռնարկությունները պետք է ձգտեն իրենց գործելակերպում և այնպիսի ներքին քաղաքականությունների շրջանակներում կամավոր ներդնել կորպորատիվ սոցիալական պատասխանատվության միջազգայնորեն ընդունված չափանիշներ, ինչպիսին են Պայմանավորվող Կողմերի կողմից ընդունված կամ նրանց աջակցությունը վայելող սկզբունքների մասին հայտարարությունները։ Այդ սկզբունքները կարող են վերաբերել այնպիսի հարցերի, ինչպիսիք են աշխատանքը, շրջակա միջավայրը, մարդու իրավունքները, համայնքային հարաբերությունները և կոռուպցիայի դեմ պայքարը։

Գլուխ IV
Վեճերի կարգավորումը
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Պայմանավորվող Կողմի և Ներդրողի միջև վեճերի կարգավորումը
13.1   Մեկ Պայմանավորվող Կողմի և մյուս Պայմանավորվող Կողմի ներդրողի միջև ծագած վեճերը կապված Պայմանավորվող Կողմի պետության տարածքում այդ ներդրողի կատարած ներդրման հետ հնարավորության սահմաններում կարգավորվում են բանակցությունների միջոցով:

13.2 	Եթե վեճը հնարավոր չէ կարգավորել բանակցությունների միջոցով նախաձեռնող կողմի կողմից վեճի վերաբերյալ մյուս կողմին գրավոր կերպով տեղեկացման օրվանից վեց ամսվա ընթացքում, ապա ներդրողի հայեցողությամբ վեճը կարող է ներկայացվել հետևյալ մարմիններից որևէ մեկին. 

i) վեճի կողմ հանդիասացող Պայմանավորվող Կողմի իրավասու դատարան կամ վարչական տրիբունալ, կամ

ii) 1965թ.-ի մարտի 18-ին Վաշինգտոնում ստորագրված «Պետությունների և այլ պետությունների քաղաքացիների միջև ներդրումային վեճերի կարգավորման» կոնվենցիայի ներքո հիմնադրված Ներդրումային վեճերի կարգավորման միջազգային կենտրոն (ICSID), եթե երկու Պայմանավորվող Կողմերը հանդիսանում են այդ կոնվենցիայի անդամ: 

iii) Միավորված ազգերի կազմակերպության Միջազգային Առևտրային օրենքի Հանձնաժողովի (UNCITRAL) Արբիտրաժային Կանոնների համաձայն հիմնված ad hoc արբիտրաժային դատարան կամ դատավորին: Վեճի կողմերը կարող են համաձայնվել սույն կանոնների փոփոխմանը;	

iv) Արբիտրաժային կանոնակարգին համաձայն հիմնված և վեճի կողմերի միջև համաձայնեցված միջնորդ դատարան:

13.3 	Արբիտրաժային դատարանը համապատասխան օրենսդրության հիման վրա պետք որոշի իրավական աղբյուրների կիրառման հաջորդականությունը.

-   սույն Համաձայնագրի դրույթները և Պայմանավորվող Կողմերի միջև առկա այլ համակցված Համաձայնագրերը

-    Պայմանավորվող Կողմերի գործող օրենսդրությունը խնդրո առարկայի վերաբերյալ,

-  հյուրընկալող Պայմանավորվող Կողմի և ներդրողի միջև կնքված ներդրումներին առնչվող այլ հատուկ համաձայնագրերի դրույթները,

-      միջազգային իրավունքի ընդհանուր սկզբունքները:  

Միջնորդ դատարանի որոշումները վերջնական և պարտադիր են վեճի մասնակից կողմերի համար: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ պարտավորվում է իրականացնել որոշումները իր ազգային օրենսդրությանը համապատասխան:
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Պայմանավորվող Կողմերի միջև վեճերի կարգավորումը
14.1	Պայմանավորվող Կողմերի միջև սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման կամ կիրառման հետ կապված վեճերը հնարավորության դեպքում կլուծվեն բանակցությունների և խորհրդակցությունների միջոցով:

14.2  Եթե վեճը չի կարգավորվում վեց ամսվա ընթացքում այն օրվանից, երբ այդ խորհրդակցությունները կամ այլ դիվանագիտական կապուղիները պահանջվել են, ապա որևէ Պայմանավորվող Կողմի պահանջով վեճը պետք է ներկայացվի ad hoc միջնորդ դատարան՝ համաձայն սույն Հոդվածի դրույթների: 

14.3 Միջնորդ դատարանը յուրաքանչյուր կոնկրետ դեպքի համար կկազմավորվի հետևյալ կերպ․ միջնորդ դատարանը կազմված է երեք դատավորից։ Միջնորդ դատավարության պահանջի ստացումից հետո երկու ամսվա ընթացքում յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ պետք է նշանակի դատարանի մեկական անդամ` միջնորդ դատավոր: Երրորդ անդամը` Նախագահողը, որը պետք է լինի երրորդ պետության քաղաքացի, ընտրվում է Պայմանավորվող Կողմերի հավանությամբ: Նախագահողը պետք է նշանակվի մյուս երկու անդամների նշանակման օրվանից սկսած երեք ամսվա ընթացքում:  

14.4 Եթե սույն Հոդվածի 3-րդ կետով նախատեսված ժամանակահատվածներում անհրաժեշտ նշանակումները չեն կատարվել, յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ, անհրաժեշտ նշանակումները կատարելու համար կարող է դիմել Միջազգային Դատարանի Նախագահին: Եթե Նախագահը որևէ Պայմանավորվող Կողմի պետության քաղաքացի է կամ, եթե որևէ այլ պատճառով չի կարող կատարել նշված գործառույթը, ապա նշանակումները կատարելու համար պետք է հրավիրվի Դատարանի այն անդամը, որը hաջորդն է ավագության սկզբունքով և որևէ Պայմանավորվող Կողմի պետության քաղաքացի չէ:

14.5 Միջնորդ դատարանը որոշումը կկայացնի ձայների մեծամասնությամբ: Այդպիսի որոշումը պարտադիր է Պայմանավորվող Կողմերի համար: Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կրում է իր միջնորդ դատավորի և դատական գործընթացում իր ներկայացուցչության հետ կապված ծախսերը: Նախագահողի ծախսերը և մնացած ծախսերը երկու Պայմանավորվող Կողմերը կրում են հավասար մասնաբաժիններով: Այնուամենայնիվ, Միջնորդ Դատարանը կարող է հաստատել իր սեփական ընթացակարգը:
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Բացառությունները
Հոդված 15
Ընդհանուր բացառությունները
15.1	Սույն Համաձայնագրի ոչ մի դրույթ չպետք է մեկնաբանվի այնպես, որ խոչընդոտի Պայմանավորվող Կողմի կողմից ոչ խտրական հիմքով կիրառվող՝ ընդհանուր կիրառման այնպիսի միջոցառումների ընդունումը կամ կատարումը, որոնք անհրաժեշտ են՝
i)	հասարակական բարոյականության պաշտպանության կամ հասարակական կարգի պահպանման համար.
ii)	մարդկանց, կենդանիների կամ բույսերի կյանքի կամ առողջության պաշտպանության համար.
iii)	սույն Համաձայնագրի դրույթներին չհակասող ազգային օրենսդրության պահպանումն ապահովելու համար.
iv)	շրջակա միջավայրի, այդ թվում՝ բոլոր կենդանի  և ոչ կենդանի բնական ռեսուրսների պաշտպանության և պահպանության համար.
v)	ազգային հարստությունների կամ գեղարվեստական, մշակութային, պատմական կամ հնագիտական արժեք ներկայացնող հուշարձանների պաշտպանության համար:
Միջոցառման «անհրաժեշտ» լինելը դիտարկելիս դատարանը հաշվի է առնում Պայմանավորվող Կողմին ողջամտության սահմաններում հասանելի ոչ պակաս սահմանափակող այլընտրանքային միջոցառման առկա լինելը:
15.2	 Սույն Համաձայնագրի  ոչ մի դրույթ չի տարածվում դրամավարկային կամ արժութային քաղաքականության իրականացման շրջանակներում Համաձայնագրի Պայմանավորվող Կողմի կենտրոնական բանկի կամ դրամավարկային կարգավորման մարմնի կողմից ձեռնարկված՝ ընդհանուր կիրառության ոչ խտրական միջոցառումների վրա: Սույն պարբերությունը չի սահմանափակում 6-րդ հոդվածով նախատեսված Պայմանավորվող Կողմերի իրավունքները և պարտավորությունները:
15.3	Սույն Համաձայնագրի  ոչ մի դրույթ չի ազդում Պայմանավորվող Կողմերի՝ որպես Արժույթի միջազգային հիմնադրամի անդամների այն իրավունքների և պարտավորությունների վրա, որոնք նախատեսված են ԱՄՀ համաձայնագրի հոդվածներով, ժամանակ առ ժամանակ կիրառելի, ներառյալ՝ փոխանակման այնպիսի գործողությունների օգտագործումը‚ որոնք համապատասխանում են ԱՄՀ համաձայնագրի հոդվածներին: Սույն Համաձայնագրի դրույթների և ԱՄՀ համաձայնագրի հոդվածների միջև անհամապատասխանության դեպքում վերջինը գերակայում է:

Հոդված 16
Անվտանգությանն առնչվող բացառությունները
16.1	Սույն Պայմանագրի ոչ մի դրույթ չպետք է մեկնաբանվի որպես՝
i)	Պայմանավորվող Կողմի կողմից այնպիսի տեղեկությունների տրամադրում պահանջող, որոնց բացահայտումը հակասում է այդ Կողմի անվտանգության էական շահերին, կամ
ii)	Պայմանավորվող Կողմի կողմից այնպիսի գործողության կատարմանը խոչընդոտող, որը վերջինս համարում է անհրաժեշտ իր անվտանգության էական շահերի պաշտպանության համար, և որը ներառում, սակայն չի սահմանափակվում հետևյալով՝
ա)	տրոհվող կամ սինթեզային նյութերի կամ դրանցից ստացված նյութերի հետ կապված գործողություն.
բ)	պատերազմի կամ այլ արտակարգ իրավիճակի դեպքում ներպետական կամ միջազգային հարաբերությունների մասով ձեռնարկված գործողություն.
գ)	գործողություն, որը կապված է զենքի, զինամթերքի ու մարտական միջոցների վաճառքի և այլ ապրանքների ու նյութերի նմանատիպ վաճառքի հետ, որն ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն իրականացվում է ռազմական ուժերի մատակարարման նպատակներով.
[bookmark: page26]դ)	գործողություն, որը ձեռնարկվել է կարևորագույն հասարակական ենթակառուցվածքը, այդ թվում՝ կապի, էներգետիկ և ջրային ենթակառուցվածքները շարքից հանելու կամ վնասելու միտումնավոր փորձերից պաշտպանելու համար.
ե)	ցանկացած քաղաքականություն, պահանջ կամ միջոցառում, որը ներառում է առանց սահմանափակման ցանկացած ընկերության, աշխատուժի կամ սարքավորման համար ցանկացած գաղտնի տեղեկության մատչելիության թույլտվություն ստանալու (կամ թույլտվությունը մերժելու) պահանջ, կամ
iii)	Պայմանավորվող Կողմի կողմից՝ միջազգային խաղաղության և անվտանգության պահպանման համար Միավորված ազգերի կազմակերպության կանոնադրությամբ սահմանված իր պարտավորություններից բխող ցանկացած գործողության կատարմանը խոչընդոտող:
16.2	Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ տեղեկացնում է մյուս Պայմանավորվող Կողմին 16.1-րդ հոդվածում նշված միջոցառումները՝ հնարավոր առավելագույն ծավալով, և դրանց ուժը կորցնելը:
16.3	Սույն գլխի ոչ մի դրույթ չպետք է մեկնաբանվի այնպես, որ Պայմանավորվող Կողմից պահանջվի սույն Համաձայնագրի արտոնությունները տրամադրել մյուս Պայմանավորվող Կողմի պետության ներդրողին, որտեղ Պայմանավորվող Կողմն ընդունում կամ իրականացնում է ցանկացած օրենսդրությամբ կամ կանոնակարգերով սահմանված միջոցառումներ, որոնք համարում է անհրաժեշտ պաշտպանելու համար իր անվտանգության էական շահերը, Կողմ չհանդիսացող սուբյեկտի կամ Կողմ չհանդիսացող սուբյեկտի ներդրողի նկատմամբ, որոնք կխախտվեն կամ կշրջանցվեն սույն գլխի արտոնություններն այդպիսի իրավաբանական անձին կամ նրա ներդրումներին տրամադրելու դեպքում:
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Գլուխ VI
Եզրափակիչ դրույթները
Հոդված 17
Այլ համաձայնագրերի հետ կապը

17.1	Սույն Համաձայնագիրը  կամ դրա համաձայն ձեռնարկված ցանկացած գործողություն չպետք է ազդի այլ Համաձայնագրերով Պայմանավորվող Կողմերի ստանձնած իրավունքների և պարտավորությունների վրա, որոնց կողմ են նրանք:
17.2	Ցանկացած անհամապատասխանություն կամ սույն Համաձայնագրի  և Պայմանավորվող Կողմերի միջև կնքված այլ երկկողմ համաձայնագրի կամ այնպիսի բազմակողմ համաձայնագրի միջև կապի մասին հարցը, որի կողմեր են հանդիսանում Պայմանավորվող երկու Կողմերն էլ, լուծվում է «Միջազգային պայմանագրերի իրավունքի մասին» Վիեննայի կոնվենցիա համաձայն:
Հոդված 18
Արտոնությունների մերժումը
Պայմանավորվող Կողմը կարող է ցանկացած ժամանակ, այդ թվում՝ սույն Համաձայնագրի IV գլխի համաձայն, արբիտրաժային վարույթ սկսելուց հետո մերժել տրամադրելու սույն Համաձայնագրի արտոնությունները՝
i)	կողմ չհանդիսացող սուբյեկտի կամ մերժող կողմի անձին ուղղակիորեն կամ անուղղակիորեն պատկանող կամ նրա կողմից վերահսկվող ներդրմանը կամ ներդրողին, կամ
ii)	այն ներդրմանը կամ ներդրողին, որը ստեղծվել կամ վերակազմավորվել է սույն Համաձայնագրով  նախատեսված՝ վեճի լուծման մեխանիզմները հասանելի դարձնելու առաջնային նպատակով:

Հոդված 19
Խորհրդակցությունները և պարբերական վերանայումը
19.1	Ցանկացած Պայմանավորվող Կողմ կարող է պահանջել, և մյուս Պայմանավորվող  Կողմը պետք է անհապաղ համաձայնվի բարեխղճորեն անցկացնել խորհրդակցություններ՝ մեկնաբանման, կիրառման, իրականացման, կատարման հետ կապված ցանկացած հարցի և ցանկացած այլ խնդրի առնչությամբ, այդ թվում՝ հետևյալ հարցերի առնչությամբ, սակայն չսահմանափակվելով դրանցով.
i)	սույն Համաձայնագրի իրականացման վերանայման.
ii)	սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման կամ կիրառման վերանայման.
iii)	իրավական տեղեկատվության փոխանակման, և
iv)	սույն Համաձայնագրի  IV գլխի շրջանակներում ծագած վեճերի կամ ներդրման առնչությամբ ծագած ցանկացած այլ վեճի լուծման վերաբերյալ:
19.2	Սույն հոդվածով նախատեսված խորհրդակցությունների արդյունքներով Պայմանավորվող  Կողմերը կարող են ձեռնարկել համատեղ որոշված ցանկացած գործողություն, այդ թվում՝ մշակել և ընդունել սույն Համաձայնագրի  IV կամ V գլխով նախատեսված կիրառելի արբիտրաժային կանոնները լրացնող կանոններ, ընդունել սույն Համաձայնագրի  պարտադիր մեկնաբանություններ և ձեռնարկել համատեղ միջոցառումներ՝ սույն Համաձայնագրի  արդյունավետությունը բարձրացնելու համար:
19.3	Պայմանավորվող Կողմերը հանդիպում են սույն Համաձայնագիրն  ուժի մեջ մտնելուց հետո՝ յուրաքանչյուր հինգ տարին մեկ՝ սույն Համաձայնագրի  գործողությունը և արդյունավետությունը քննարկելու և վերանայելու համար:
[bookmark: page28]Հոդված 20
Փոփոխությունները և լրացումները

Պայմանավորվող Կողմերից յուրաքանչյուրի նախաձեռնությամբ և փոխադարձ համաձայնությամբ սույն Համաձայնագրում կարող են կատարվել լրացումներ և փոփոխություններ, որոնք կձևակերպվեն առանձին արձանագրություններով: Արձանագրություններն ուժի մեջ կմտնեն սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելու համար սահմանված կարգով և կհանդիսանան դրա անբաժանելի մասը:

Հոդված 21
Ուժի մեջ մտնելը, գործողության ժամկետը և դադարեցումը

21.1	Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում դրա ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներպետական ընթացակարգերը կատարելու մասին Պայմանավորվող կողմի վերջին գրավոր ծանուցումը դիվանագիտական ուղիներով  մյուս Պայմանավորվող կողմի կողմից ստանալու օրվանից։
21.2	Յուրաքանչյուր Պայմանավորվող Կողմ կարող է դադարեցնել սույն Համաձայանագրի գործողությունը այդպիսի մտադրության մասին դիվանագիտական ուղիներով մյուս Պայմանավորվող Կողմին ծանուցելու օրվանից 12 ամիս հետո:
21.3 Սույն Համաձայնագիրը գործում է տասը (10) տարի ժամկետով և կշարունակի մնալ ուժի մեջ նույն ժամանակահատվածներով մինչև Համաձայնագրի գործողության ժամկետը լրանալուց առնվազն մեկ տարի առաջ Պայմանավորվող Կողմերից որևէ մեկը դիվանագիտական ուղիներով չներկայացնի մյուս Պայմանավորվող Կողմին այն դադարեցնելու իր մտադրության մասին:

[bookmark: _GoBack]21.4   Մինչև սույն Համաձայնագրի  դադարեցման օրը կատարված ներդրումների մասով սույն Համաձայնագրի դրույթները մնում են ուժի մեջ տասը (10) տարի ժամկետով:
21.5 Սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելուց հետո իր գործողությունն է դադարեցնում 2003 թվականի մայիսի 23-ի Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Հնդկաստանի Հանրապետության կառավարության միջև ներդրումների խրախուսման և փոխադարձ պաշտպանության մասին գործող Համաձայնագիրը: 

Ի վկայություն վերը նշվածի` ներքոստորագրողները, լինելով իրենց համապատասխան կառավարությունների կողմից պատշաճ լիազորված, ստորագրեցին սույն Համաձայնագիրը:

Կատարված է —————ում _____ թվականի _________________ ____-ին երկու բնօրինակից, յուրաքանչյուրը՝ հայերեն, հնդկերեն և անգլերեն, ընդ որում` բոլոր տեքստերը հավասարազոր են։

Մեկնաբանման հետ կապված տարաձայնությունների առաջացման դեպքում գերակայում է անգլերեն տեքստը։


	Հայաստանի____ Հանրապետության կառավարության կողմից
	 Հնդկաստանի Հանրապետության կառավարության կողմից____
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